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Safety class ll for the adaptor.

Sikkerhedsklasse ll for adapteren.

Sicherheitsklasse ll für den Adapter.

Sikkerhetsklasse ll for adapteren.

Säkerhetsklass ll för adaptern.

Adapterin turvallisuusluokka ll.

ll biztonsági osztály az adapterhez.

Veiligheidsklasse ll voor de adapter.

Classe de sécurité ll pour l'adaptateur.

Varnostni razred ll za adapter.

Klasa sigurnosti ll za adapter.

Classe di sicurezza ll per l'adattatore.

Clase de seguridad ll para el adaptador.

Sigurnosna klasa ll za adapter.

Bezbednosna klasa ll za adapter.

Classe de segurança ll para o adaptador.

安全ll级适配器。
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WARNING
AIR MATTRESS WITH INTEGRATED ELECTRIC PUMP
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
NOTE: This product is a guest bed and it is not suitable for permanent use! Important safety guideline: 
Please read, understand and follow all instructions prior to use. To enhance the enjoyment of your air 
mattress and protect the safety of the user of the product, ALWAYS STRICTLY OBSERVE the following 
important safety points. The following important points should be read and understand before using 
this product:

1.To prevent possible electric shock, do not attempt to plug in the power cord with wet hands.
2.To prevent possible electric shock, connect the power cord into a grounded receptacle protected by
a ground-fault circuit interrupter(GFCI).
3.To prevent possible electric shock, never use a damaged or frayed power cord. If the supply cord is

order to avoid a hazard.
4.Do not use extension power cords with this product.

6.In order to reduce the risk of electric shock, do not expose to rain. Must be stored indoors.

furnaces or other hot objects.
8.Do not obstruct the air passage opening or insert any objects into the opening at any time.
9.Do not stand, jump or use the air mattress as a trampoline. Always supervise children near the air
mattress.

11.Children must not be left unattended when using the air mattress. Use only under adult competent
supervision.

any other bags away from babies and children. Fold up the bag and store away from children when not 
in use.
13.Keep pets away from the air mattress. Pets may tear or puncture the air mattress.
14.Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water.

GB:

Babies Can Suffocate
To prevent suffocation and death,
never place a baby 15 months old
or younger on this product.

Child Entrapment Hazard
Always position product 1 ft (30 cm) or more 
away from objects such as walls and dressers 
to prevent a child from being entrapped.

Keep product fully inflated when in use. See instructions for any additional warnings.

WARNING
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ADVARSEL
LUFTMADRAS MED INTEGRERET ELEKTRISK LUFTPUMPE
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
BEMÆRK: Dette produkt er beregnet som gæsteseng og egner sig ikke til permanent brug! Vigtige 
sikkerhedsforskrifter: Læs og forstå alle forskrifter, inden du tager produktet i brug. Følg forskrifterne 
under brugen. FØLG ALTID følgende vigtige sikkerhedsforskrifter TIL FULDE, så du får optimal glæde af 
luftmadrassen og opnår en sikker brug af produktet. Følgende vigtige sikkerhedsforskrifter skal læses 
og forstås før ibrugtagning af produktet:

1. Forsøg ikke at isætte netledningen med våde hænder, så du undgår at få elektrisk stød.
2. Slut netledningen til en jordet stikkontakt beskyttet med en fejlstrømsafbryder, så du undgår at få
elektrisk stød (GFCI).

ledningen bliver beskadiget, skal den udskiftes af en autoriseret reparatør for at undgå farer.
4. Anvend ikke forlængerledninger med dette produkt.
5. Kun til indendørs brug. Hold produktet væk fra antændelseskilder.
6. Udsæt ikke produktet for regn, for at reducere risikoen for elektrisk stød. Skal opbevares indendørs.

DK:

7. RISIKO FOR BRAND: Placer ikke luftmadrassen på eller i nærheden af åben ild, radiatorer, ovne
eller andre varmekilder.
8. Undgå at blokere ventilationsåbningen og at stikke genstande ind i åbningen.
9. Det er ikke tilladt at stå, hoppe eller bruge luftmadrassen som trampolin.Hold altid øje med børn i
nærheden af luftmadrassen.

på vandet.
11. Børn må ikke efterlades uden opsyn, når de bruger luftmadrassen. Må kun bruges under opsyn af
en voksen.
12. Opbevaringsposen er ikke legetøj. For at undgå fare for kvælning skal luftmadrassens
opbevaringspose og andre poser opbevares utilgængeligt for babyer og børn. Læg madrassen sammen, 
og opbevar den utilgængeligt for børn, når den ikke bruges.

14. Rengøres med en fugtig klud. Anvend kun rent vand.

Babyer Kan Kvæles 
For at forhindre kvælning og død, 
skal du aldrig placere en baby på 
15 måneder eller yngre på dette produkt.

Fare for at barnet kan klemmes fast 
Placer altid produktet mindst 30 cm væk 
fra genstande som vægge og kommoder 
for at forhindre, at et barn bliver fanget.

Hold produktet fuldt oppustet under brug. Se instruktionerne for yderligere advarsler.

ADVARSEL

WARNUNG
LUFTMATRAZE MIT INTEGRIERTER ELEKTRISCHER PUMPE
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
HINWEIS: Bei diesem Produkt handelt es sich um ein Gästebett und es ist nicht für dendauerhaften 
Gebrauch geeignet!Wichtige Hinweise zu Ihrer Sicherheit:Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise 
aufmerksam durch und halten Sie sich daran,bevor Sie das Produkt benutzen. Damit Sie lange Zeit 
Freude an Ihrem Luftbett haben und sich keinen unnötigen Gefahrenaussetzen, HALTEN SIE SICH 
IMMER STRIKT an die folgenden, wichtigen Hinweise:

DE:

1. Damit es nicht zu Stromschlägen kommen kann, versuchen Sie niemals,den Netzstecker mit
feuchten Händen einzustecken oder herauszuziehen.
2. Zum Schutz gegen mögliche Stromschläge schließen Sie das Netzkabel ausschließlich an eine
geerdete, mit einem Fehlerstromschutzsc halter (GFCI) abgesicherte Steckdose an.
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3. Benutzen Sie niemals beschädigte oder ausgefranste Netzkabel; auch hier besteht
Stromschlaggefahr. Falls das Netzkabel beschädigt sein sollte, muss es sofort durch den Hersteller, 
einen seiner Kundendienstmitarbeiter oder durch eine ähnlich qualizierte Person instandgesetzt 
werden, damit es nicht zu Gefährdungen kommt.
4. Benutzen Sie keine Verlängerungskabel mit diesem Produkt.
5. Ausschließlich zur Nutzung in Innenräumen. Von Feuer fernhalten.
6. Keinem Regen, keiner sonstigen Feuchtigkeit aussetzen; andernfalls besteht Stromschlaggefahr.
Nur in Innenräumen lagern.

Heizungen, Öfen oder anderen heißen Gegenständen.

9. Laufen und springen Sie nicht auf dem Luftbett, missbrauchen Sie das Produkt nicht als Trampolin.
Geben Sie stets auf Kinder in der Nähe des Luftbettes acht.
10. Dieses Produkt ist kein Floß und keine Luftmatratze. Nicht in der Nähe von oder im Wasser
benutzen.
11. Kinder dürfen nicht unbeaufsichtigt mit dem Luftbett allein gelassen werden.Die Aufsicht eines
Erwachsenen ist stets erforderlich.
12. Der Staubeutel ist kein Spielzeug.Halten Sie den Luftbett-Staubeutel grundsätzlich von Kindern
und Kleinkindern fern; ansonsten besteht Erstickungsgefahr. Wenn Sie den Staubeutel nicht benutzen, 
falten Sie ihn zusammen und lagern ihn an einem Ort, der nicht von Kindern erreicht werden kann.
13. Halten Sie Haustiere grundsätzlich vom Luftbett fern. Haustiere können das Luftbett leicht
beschädigen.
14. Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur sauberes Wasser verwenden.

ADVARSEL
LUFTMADRASS MED INTEGRERT ELEKTRISK PUMPE
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
MERK: Dette produktet er en gjesteseng og egner seg ikke til permanent bruk! Viktige 
sikkerhetsanvisninger: Les, forstå og følg alle anvisninger før bruk. For å få størst mulig glede av 

NO:

luftmadrassen og beskytte brukeren av produktet, må du ALLTID OVERHOLDE NØYE sikkerhetsreglene 
nedenfor. Følgende viktige punkter må leses og forstås før du bruker dette produktet:

1. Ikke sett strømledningen i stikkontakten med våte hender. Fare for elektrisk støt!
2. For å unngå elektrisk støt må du koble strømledningen til en jordet stikkontakt som er beskyttet
av en jordfeilbryter (GFCI).
3. Bruk aldri en skadet eller frynset strømledning. Fare for elektrisk støt! Hvis strømledningen er
ødelagt, må den skiftes ut av produsenten,servicerepresentanten eller en annen person med 
tilsvarende kvali kasjoner.

Erstickungsgefahr für Babys!
Um Erstickung und Tod zu verhindern, 
legen Sie niemals ein Baby oder Kleinkind 
jünger als 15 Monate auf dieses Produkt.

Gefahr des Einklemmens für Kinder!
Platzieren Sie das Produkt immer mindestens 30cm von 
Gegenständen wie Möbeln oder Wänden, um zu verhindern, 
dass ein Kind dahinter eingeschlossen oder eingeklemmt wird.

Halten Sie das Produkt während der Verwendung vollständig aufgeblasen. Beachten Sie die Anweisungen für weitere Warnhinweise.

WARNUNG

4. Ikke bruk skjøteledninger til dette produktet.
5. Bare for innendørs bruk i private husholdninger. Må holdes unna åpen ild.
6. Ikke utsett produktet for regn. Fare for elektrisk støt! Må oppbevares innendørs.
7. FARE FOR FORBRENNING: Ikke legg madrassen mot eller i nærheten av åpen ild, varmeovner,
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peiser eller andre varme gjenstander.
8. Ikke blokker ventilasjonsåpningen eller sett noen gjenstander inn i åpningen på noe tidspunkt.
9. Ikke stå eller hopp på luftmadrassen, og ikke bruk den som trampoline. Barn som er i nærheten av
luftmadrassen, må holdes under oppsyn.

vann.
11. Barn må ikke være uten tilsyn når de bruker luftmadrassen. Må bare brukes under tilsyn av en
ansvarlig voksen.
12. Oppbevaringsposen er ikke noe leketøy. Hold posen til luftmadrassen og andre poser på trygg
avstand fra babyer og barn. Fare for kvelning! Legg sammen posen og oppbevar den utenfor barns 
rekkevidde når den ikke er i bruk.
13. Hold kjæledyr unna luftmadrassen. Kjæledyr kan rive opp eller punktere luftmadrassen.
14. Tørk av med en fuktig klut. Bruk bare rent vann.

Babyer Kan Kveles 
For å forhindre kvelning og død, 
aldri plasser en baby som er 15 måneder 
gammel eller yngre på dette produktet.

Fare for klemfare for barn 
Plasser alltid produktet minst 30 cm unna 
gjenstander som vegger og kommoder for å 
forhindre at et barn blir innesperret.

Hold produktet fullt oppblåst under bruk. Se instruksjonene for eventuelle tilleggsadvarsler.

ADVARSEL

VARNING
LUFTMADRASS MED INTEGRERAD ELEKTRISK PUMP
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
OBS! Denna produkt är en gästsäng och är inte lämplig för permanent användning! Viktig 
säkerhetsriktlinje: Läs, förstå och följ alla instruktioner före användning. FÖLJ ALLTID NOGGRANT 
följande viktigasäkerhetsinstruktioner för att få ut så mycket som möjligt av luftmadrassen och för 
att optimera användarens säkerhet. Läs ochförstå följande viktiga instruktioner innan du använder 
produkten:

1. Koppla inte in strömsladdens kontakt med våta händer för att förhindra eventuella elstötar.
2. Koppla in strömsladdens kontakt i ett jordat uttag som är skyddat med jordfelsbrytare (GFCI) för
att förhindra eventuella elstötar.
3. Använd aldrig en skadad eller sliten strömsladd för att förhindra eventuella elstötar. Om
strömsladden skadats måste den för säkerhets skull ersättas med en sladd från tillverkaren eller 
dess servicerepresentant eller annan behörig person.
4. Använd inte förslängningssladdar med denna produkt.
5. Endast för inomhusbruk. Håll produkten borta från eld.
6. Utsätt inte produkten för regn för att minska risken för elstötar. Måste förvaras inomhus.
7. RISK FÖR ANTÄNDNING: Placera inte luftmadrassen mot eller nära öppna lågor, värmare, pannor
eller andra varma föremål.
8. Blockera inte luftöppningen och för aldrig in föremål i öppningen.
9. Stå eller hoppa inte på luftmadrassen och använd den inte som en studsmatta. Håll alltid barn
under uppsikt i närheten av luftmadrassen.

i vatten.
11. Barn får inte lämnas utan uppsikt när luftmadrassen används. Använd luftmadrassen endast
under uppsikt av kompetent vuxen.
12. Förvaringspåsen är ingen leksak. Håll luftmadrassens förvaringspåse eller andra påsar borta
från spädbarn och barn för att undvika risken för kvävning. Fäll ihop påsen och förvara den utom 
räckhåll för barn när den inte används.
13. Håll husdjur borta från luftmadrassen.Husdjur kan ha sönder eller punktera luftmadrassen.
14. Torka rent med en fuktig trasa. Använd endast rent vatten.
15. Används alltid med flockad sida upp.

SE:
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Spädbarn Kan Kvävas
För att förhindra kvävning och död, 
placera aldrig en baby som är 15 
månader eller yngre på denna produkt.

Risk för att barn fastnar
Placera alltid produkten minst 30 cm eller 
mer från föremål som väggar och byråer 
för att förhindra att ett barn fastnar.

Håll produkten helt uppblåst under användning. Se instruktionerna för eventuella ytterligare varningar.

VARNING

Vauvat Voivat Tukehtua
Estääksesi tukehtumisen ja kuoleman, 
älä koskaan laita alle 15 kuukauden 
ikäistä vauvaa tälle tuotteelle.

Vaara lapsen jäämisestä loukkuun 
Sijoita tuote aina vähintään 30 cm:n 
etäisyydelle seinistä ja lipastoista, 
jotta estät lapsen jäämisen loukkuun.

Pidä tuote täysin täytettynä käytön aikana. Katso ohjeet mahdollisia lisävaroituksia varten.

VAROITUS

FI: VAROITUS
ILMAPATJA INTEGROIDULLA SÄHKÖPUMPULLA
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
HUOMAUTUS: Tämä tuote on vierasvuode eikä sovellu jatkuvaan käyttöön! Tärkeitä turvaohjeita: 
Lue kaikki ohjeet ennen käyttöä ja varmista, että ymmärrät ne. Jotta sinulla olisi mahdollisimman 
paljon iloa ilmapatjastasi ja sen käyttäminen olisi turvallista, NOUDATA AINA TARKOIN seuraavia 
tärkeitä turvaohjeita. Seuraavat tärkeät kohdat on luettava ja ymmärrettävä ennen tuotteen käyttöä:

1. Älä yritä kytkeä virtajohtoa märillä käsillä mahdollisen sähköiskun välttämiseksi.
2. Kytke virtajohto maadoitettuun, vikavirtasuojauksella varustettuun (GFCI) pistorasiaan mahdollisen
sähköiskun välttämiseksi.
3. Älä milloinkaan käytä vaurioitunutta tai kulunutta virtajohtoa sähköiskun välttämiseksi. Jos virtajohto
on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan, sen valtuuttaman huoltoyrityksen tai vastaavan pätevän 
henkilön toimesta vaarojen välttämiseksi.
4. Älä käytä jatkojohtoa tuotteen kanssa.
5. Vain sisätiloihin ja kotitalouskäyttöön. Pidä loitolla tulesta.
6. Älä altista sateelle sähköiskun välttämiseksi. Säilytettävä sisätiloissa.
7. PALON VAARA: Älä sijoita ilmapatjaa avotulen, lämmittimien, uunien tai muiden kuumien esineiden
läheisyyteen.
8. Älä milloinkaan tuki ilmakanavaa tai työnnä aukkoon mitään esineitä.
9. Älä seiso tai hypi maton päällä, äläkä käytä sitä trampoliinina. Valvo aina lapsia heidän ollessaan
maton lähellä.
10. Tuote ei ole lautta tai kelluva esine. Älä käytä sitä vedessä tai veden lähellä.
11. Lapsia ei saa jättää ilman valvontaa ilmapatjaa käytettäessä. Vain pätevä aikuinen saa toimia
valvojana.
12. Säilytyspussi ei ole lelu. Tukehtumisvaaran välttämiseksi pidä ilmapatjan säilytyspussi ja muut
pussit poissa vauvojen ja lapsien ulottuvilta.Taittele pussi kokoon ja säilytä lasten ulottumattomissa, 
kun sitä ei tarvita.
13. Pidä lemmikkieläimet loitolla ilmapatjasta. Lemmikkieläimet voivat repiä tai puhkaista ilmapatjan.
14. Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Käytä vain puhdasta vettä.
15. Käytetään aina parven kanssa ylösal.
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PL:

220-240 V~ 50/60 Hz 93W

y

CZ: VAROVÁNÍ
NAFUKOVACÍ MATRACE S INTEGROVANOU ELEKTRICKOU PUMPOU
220-240 V~ 50/60 Hz 93W

mokrýma rukama.
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nikdy na tento výrobek nepokládejte 
y

Varování

HU: FIGYELMEZTETÉS
FELFÚJHATÓ MATRAC BEÉPÍTETT KOMPRESSZORRAL
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
MEGJEGYZÉS: A termék vendégágyként szolgál, tartós használatra nem alkalmas!Fontos biztonsági 

használata és a felhasználó biztonságának védelme érdekében MINDIG SZIGORÚAN TARTSA BE a 

fontos információkat:

tápkábelt.

csatlakoztassa a tápkábelt.

A sérült tápkábelt a kockázat elkerülése érdekében ki kell cseréltetni a gyártóval, annak szakszervizével 
vagy szakképzett személlyel.
4. Ne használjon hosszabbítókábelt a termékhez.

7. GYULLADÁSVESZÉLY: Ne helyezze a matracot nyílt láng, radiátor, kandalló vagy egyéb forró tárgy
mellé, illetve azok közelébe.
8. Soha ne tömje el a légcsatorna nyílását, és semmilyen tárgyat ne helyezzen bele.
9. Ne álljon a matracra, ne ugorjon rá, és ne használja a trambulinként. Mindig ügyeljen a
gyermekekre a matrac közelében.
10. A termék nem tutaj vagy úszóeszköz. Ne használja víz közelében vagy vízen.
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kell felügyelnie.

13. Ne engedjen állatot a matrac közelébe. Az állat kiszakíthatja vagy kilyukaszthatja a matracot.
14. Törölje tisztára nedves ruhával. Csak tiszta vizet használjon.
15. A kopott oldallal felfelé használják.

soha ne helyezzen 15 hónaposnál fiatalabb 

T T

FIGYELMEZTETÉS

WAARSCHUWING
LUCHTBED MET INGEBOUWDE ELEKTRISCHE POMP
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
LET OP: Dit product is een logeerbed en is niet geschikt voor permanent gebruik! Belangrijk 
veiligheidsvoorschrift: Vóór gebruik moet u alle aanwijzingen lezen,begrijpen en opvolgen. Om meer 
plezier te hebben van uw luchtbed en om de veiligheid van de gebruiker van het product te 
beschermen, moeten de volgende belangrijke veiligheidspunten ALTIJD STRIKT WORDEN NAGELEEFD. 
De volgende belangrijke punten moeten worden gelezen en begrepen voordat dit product 
wordtgebruikt:

1. Om een eventuele elektrische schok te voorkomen, mag de stekker niet met natte handen in het
stopcontact worden gestoken.
2. Om een eventuele elektrische schok te voorkomen, moet de stekker in een geaard stopcontact
worden gestoken dat is beschermd door een aardlekschakelaar.
3. Om een eventuele elektrische schok te voorkomen, mag nooit een beschadigd of versleten snoer
worden gebruikt.Als het snoer beschadigd is, moet dit vervangen worden door de fabrikant,diens 
service-agent of een dergelijk gekwali ceerde persoon om gevaren te voorkomen.
4. Gebruik geen verlengsnoeren met dit product.
5. Alleen voor huishoudelijk gebruik binnenshuis. Houd het product uit de buurt van vuur.
6. Om het risico op een elektrische schok te verkleinen, mag het product niet worden blootgesteld aan
regen. Moet binnenshuis worden opgeborgen.
7. GEVAAR VOOR ONTBRANDING: Plaats het luchtbed niet tegen of in de buurt van open vuur, kachels,
ovens of andere hete objecten.
8. Blokkeer de luchtopening niet en steek nooit objecten in de opening.
9. Sta en spring niet op het luchtbed en gebruik het niet als trampoline. Houd altijd toezicht op
kinderen in de buurt van het luchtbed.
10. Dit product is geen vaartuig of drijfmiddel. Gebruik het niet in de buurt van of op water.
11. Kinderen mogen niet alleen worden gelaten als ze het luchtbed gebruiken.Het gebruik is alleen
toegestaan onder toezicht van een bekwame volwassene.
12. De opbergtas is geen speelgoed. Houd de opbergtas van het luchtbed of andere tassen uit de
buurt van baby’s en kinderen om verstikkingsgevaar te voorkomen. Vouw de tas op en berg hem 
buiten bereik van kinderen op als hij niet wordt gebruikt.
13. Houd huisdieren uit de buurt van het luchtbed. Huisdieren kunnen scheuren of gaten maken in het
luchtbed.
14. Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.
15. Gebruikt met de gerafelde kant naar boven.

NL:
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WAARSCHUWING
Baby's Kunnen Stikken
Om verstikking en dood te voorkomen, 
leg nooit een baby van 15 maanden of 
jonger op dit product.

Gevaar voor insluiting van kinderen
Plaats het product altijd minimaal 30 cm of meer 
verwijderd van objecten zoals muren en dressoirs 
om te voorkomen dat een kind klem komt te zitten.

Houd het product volledig opgeblazen tijdens gebruik. Raadpleeg de instructies voor eventuele aanvullende waarschuwingen.

VÝSTRAHA
NAFUKOVACÍ MATRAC S INTEGROVANOU ELEKTRICKOU PUMPOU
220-240 V~ 50/60 Hz 93W

SK:

mokrými rukami.
2.

3.

4.
5.
6.

7.

8.
9.
deti v blízkosti nafukovacieho matraca.
10.
11.
kompetentnej osoby.
12.

mimo dosahu detí.
13.

14. Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.
15.

Aby ste zabránili uduseniu a smrti, 

ako 15 mesiacov na tento produkt.
30 cm alebo viac od objektov
komody

VÝSTRAHA
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AVERTISSEMENT
MATELAS GONFLABLE AVEC POMPE ÉLECTRIQUE INTÉGRÉE
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
REMARQUE : Ce produit est un lit d’appoint et il n’est pas destiné à un usage permanent ! Consigne de 
sécurité importante : Veuillezlire, comprendre et respecter toutes les instructions avant utilisation. Pour 
pro ter au mieux du matelas gon able et protéger la sécurité de l’utilisateur du produit,OBSERVEZ 
TOUJOURS STRICTEMENT les points de sécurité importants suivants. Les points importants suivants 
doivent être lus et compris avant d’utiliser ce produit :

1. Pour éviter toute possibilité d’électrocution, n’essayez pas de brancher le cordon d’alimentation avec
des mains humides.
2. Pour éviter toute possibilité d’électrocution, branchez le cordon d’alimentation dans une prise reliée à
la masse et protégée par un disjoncteurdétecteur de fuites à la terre (DDFT).
3. Pour éviter toute possibilité d’électrocution, n’utilisez jamais un cordon d’alimentation endommagé ou

4. N’utilisez pas de rallonges électriques pour ce produit.
5. Pour un usage domestique et à l’intérieur seulement. Maintenez le matelas à distance du feu.

radiateurs, de fours ou d’autres objets chauds.
8. N’obstruez pas l’oriice de passage d’air et n’insérez jamais d’objets dans l’ouverture.
9. Ne vous tenez pas debout sur le matelas, ne sautez pas dessus et ne l’utilisez pas comme trampoline.

l’eau.

Utilisez-le seulement sous la surveillance d’un adulte responsable.

rangez-le hors de portée des enfants quand il n’est pas utilisé.

FR:

 

ou moins sur ce produit.

Danger d'enfermement pour les enfants 
Positionnez toujours le produit à au moins 30 cm ou 

V

AVERTISSEMENT

OPOZORILO

220-240 V~ 50/60 Hz 93W

pomembna varnostna opozorila. Pred uporabo izdelka morate prebrati in razumeti naslednja pomembna 
opozorila:

SI:
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4. Med uporabo tega izdelka ne uporabljajte podaljškov za napajalni kabel.
5. Primerno samo za notranjo, gospodinjsko uporabo. Ne izpostavljajte ognju.

notranjosti.

8. Nikoli ne zamašite odprtine za zrak in vanjo ne vstavljajte nobenih predmetov.

se lahko uporablja samo pod nadzorom odrasle osebe.

shranite stran od otrok.

 

od 15 mesecev, na ta izdelek.

Nevarnost ujetja otroka
Vedno postavite izdelek najmanj 30 cm ali 

v, kot so stene in 

Izdelek med uporabo ohranjajte popolnoma napihnjen. Glejte navodila za morebitna dodatna opozorila.

OPOZORILO

UPOZORENJE

220-240 V~ 50/60 Hz 93W

rukama.

prostoru.

otvor.

HR:
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pohranite je podalje od djece.

madrac.

nikada ne stavljajte bebu staru 15 
Uvijek postavite proizvod 30 cm ili dalje od 

te za dodatna upozorenja.

UPOZORENJE

IT: AVVERTENZA
MATERASSO AD ARIA CON POMPA ELETTRICA INTEGRATA
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
NOTA: Questo prodotto è un letto per gli ospiti e non è adatto per un uso continuo.Avvertenza di 
sicurezza importante: Prima dell’uso, leggere, comprendere e seguire tutte le istruzioni. Per godere al 
meglio del materasso ad aria e per tutelare la sicurezza dell’utente del prodotto, RISPETTARE SEMPRE 
RIGOROSAMENTE le seguenti avvertenze di sicurezza. Leggere e comprendere le seguenti avvertenze 
importanti prima di utilizzare il prodotto:

1. Per evitare possibili scosse elettriche, non tentare di inserire la spina elettrica con le mani bagnate.
2. Per evitare possibili scosse elettriche,collegare il cavo di alimentazione ad una presa con messa a

3. Per evitare possibili scosse elettriche,non usare mai un cavo di alimentazione danneggiato o

4. Non utilizzare prolunghe per il cavo di alimentazione di questo prodotto.
5. Utilizzare solo al chiuso in ambito domestico. Tenere lontano dal fuoco.
6. Per ridurre il rischio di scosse elettriche,non esporre il prodotto alla pioggia.Conservare al chiuso.

forni o altri oggetti caldi.
8. Non ostruire l’apertura di passaggio dell’aria e non inserire mai alcun oggetto nell’apertura.
9. Non salire in piedi e non saltare sul materasso ad aria; non usarlo come trampolino. Sorvegliare
sempre i bambini vicino al materasso ad aria.
10. Questo prodotto non è un canotto o un dispositivo di galleggiamento. Non utilizzare vicino all’acqua
o nell’acqua.
11. Non lasciare incustoditi i bambini durante l’utilizzo del materasso ad aria.Usare solo sotto la
supervisione di un adulto.

tenere la borsa in cui riporre il materasso ad aria o qualunque altra borsa lontano dalla portata dei 
bambini. Ripiegare la borsa e riporla lontano dalla portata dei bambini quando non utilizzata.
13. Tenere gli animali domestici lontano dal materasso ad aria. Gli animali domestici potrebbero
strappare o forare il materasso ad aria.
14. Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua pulita.
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I Neonati Possono Soffocare
Per prevenire il soffocamento e la morte, 
non mettere mai un neonato di 15 mesi o 

Pericolo di intrappolamento del bambino 
Posizionare sempre il prodotto a 30 cm o più di 
distanza da oggetti come pareti e cassettiere per 
evitare che un bambino venga intrappolato.

Mantenere il prodotto completamente gonfiato durante l'uso. Consultare le istruzioni per eventuali avvertenze aggiuntive.

AVVERTENZA

 Asfixiarse
Para prevenir la asfixia y la muerte, 

o menos en este producto.

Peligro de atrapamiento para niños
menos 30 cm o más de objetos como paredes y 

Mantenga el producto completamente inflado durante el uso. Cons

ADVERTENCIA

ES: ADVERTENCIA
COLCHÓN DE AIRE CON BOMBA ELÉCTRICA INCORPORADA
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
¡Este producto es una cama de invitados y no es adecuada para uso permanente! Directrices de 
seguridad importantes: Lea, comprenda y respete todas las instrucciones antes del uso. Con el  n de 
disfrutar mejor de su colchón in able y proteger la seguridad del usuario durante el uso del producto, 
RESPETE SIEMPRE ESTRICTAMENTE las siguientes indicaciones de seguridad. Lea los siguientes 
puntosimportantes y compréndalos antes de utilizar este producto.

1. Para evitar posibles descargas eléctricas,no intente enchufar el cable de alimentación con las manos
mojadas.
2. Para evitar posibles descargas eléctricas,conecte el cable de alimentación a una toma de corriente
con conexión a tierra protegida por un interruptor diferencial(GFCI).
3. Para evitar posibles descargas eléctricas, no utilice nunca un cable de alimentación dañado o
quemado. Si el cable de alimentación está dañado,deberá ser reemplazado por el fabricante,su agente 

4. No utilice alargos con este producto.
5. Solo para uso doméstico interior. Mantener alejado del fuego.
6.
siempre en interiores.
7. RIESGO DE COMBUSTIÓN: No coloque el colchón in able en las cercanías de llamas, calefactores,
hornos u otros objetos calientes.
8. No obstruya la abertura de paso de aire ni inserte ningún objeto en la abertura en ningún momento.
9.
mientras se encuentren en las cercanías de la cama de aire.
10.
dentro de ella.
11. No deje a los niños sin vigilancia mientras usen el colchón in able. Utilícelo únicamente bajo la
vigilancia de un adulto capacitado.
12. La bolsa de almacenamiento no es un juguete. Para evitar riesgos de ahogamiento, mantenga la

la bolsa y guárdela lejos del alcance de los niños mientras no seencuentre en uso.
13.

14. Limpiar con un paño húmedo. Usar solo agua limpia.
15.
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UPOZORENJE!

220-240 V~ 50/60 Hz 93W

rukama.

4. S ovim proizvodom nemojte upotrebljavati strujni kabel.

podalje od vatre.

skladištiti u zatvorenim prostorima.

8. Nemojte nikada blokirati otvor za prolaz zraka i nemojte umetati predmete u otvor za prolaz zraka.

na vodi.

upotrebljavati samo pod nadzorom kompetentne odrasle osobe.

torbu preklopite i skladištite podalje od djece.

madrac.

BA:

od 15 mjeseci na ovaj proizvod.

Opasnost od zatvaranja djeteta 
udaljen od predmeta poput zidova i komoda 

ute za dodatna upozorenja.

UPOZORENJE!

RS: UPOZORENJE

220-240 V~ 50/60 Hz 93W
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rukama.

kako bi se izbegla opasnost.

zatvorenom prostoru.

8. Nikada nemojte zapušavati otvor za prolaz vazduha niti stavljati nikakve predmete u njega.
9. Nemojte stajati na vazdušnom dušeku, skakati po njemu niti ga koristiti kao trambolinu. Uvek
nadgledajte decu u blizini vazdušnog dušeka.

blizini vode.

nadzorom odraslih.

podalje od dece kada se ne koristi.

vazdušni dušek.

 

od 15 meseci na ovaj proizvod.
od predmeta poput zidova i komoda kako biste 

stva za dodatna upozorenja.

UPOZORENJE

UA:

9350/60
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RO: AVERTISMENT

220-240 V~ 50/60 Hz 93W
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supravegherea unui adult competent.

sau mai mic pe acest produs.

Pericol de prindere a copilului

a preveni o eventuala imobilizare a unui copil.

AVERTISMENT

BG:

220-240 V~ 50/60 Hz 93W
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220-240 V~ 50/60 Hz 93W

1.

2.

3.

4.
5.
6.

7.

8.
9.

10.

11.

12.

13.

14.
15.

GR:
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AVISO
COLCHÃO DE AR COM BOMBA ELÉTRICA INTEGRADA
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
NOTA: Este produto é uma cama para visitas e não é adequado para uma utilização 
permanente!Orientações de segurança importantes: leia, compreenda e siga todas as instruções antes 
da utilização. Para desfrutar ao máximo do seu colchão de ar e proteger a segurança do utilizador do 
produto, CUMPRA SEMPRE RIGOROSAMENTE os seguintes pontos de segurança importantes. Deve ler 
e compreender os seguintes pontos importantes antes de utilizar este produto:

1. Para evitar possíveis choques elétricos, não tente ligar o cabo de alimentação com as mãos molhadas.
2. Para evitar possíveis choques elétricos, ligue o cabo de alimentação a uma tomada com ligação à
terra protegida por um corta-circuito em caso de falha na terra (GFCI).

perigo.
4. Não utilize extensões elétricas com este produto.
5. Apenas para uma utilização doméstica interior. Manter afastado de fogo.
6. Para reduzir o risco de choque elétrico, não exponha à chuva. Tem de ser armazenado no interior.
7. RISCO DE COMBUSTÃO: Não coloque o colchão de ar contra ou próximo de chamas abertas,
aquecedores, fornalhas ou outros objetos quentes.
8. Nunca obstrua a abertura da passagem de ar nem introduza objetos na abertura.
9. Não permaneça em pé, não salte nem utilize o colchão de ar como trampolim. Vigie sempre as
crianças perto do colchão de ar.

de água.

apenas sob a supervisão competente de um adulto.

de armazenamento do colchão de ar ou quaisquer outros sacos fora do alcance de bebés e crianças. 
Dobre o saco e guarde-o fora do alcance das crianças quando não estiver a ser utilizado.
13. Mantenha os animais de estimação afastados do colchão de ar. Os animais de estimação podem
rasgar ou furar o colchão de ar.
14. Limpar com um pano húmido. Usar apenas água limpa.

PT:

Bebês Podem Asfixiar 
Para prevenir asfixia e morte, nunca 

menos neste produto.

Perigo de aprisionamento de crianças 
Posicione sempre o produto a pelo menos 30 cm ou mais 

Mantenha o produto totalmente inflado durante o uso. Consulte a

AVISO

RU:

50/60 93
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2.

3.

4.
5.
6.

7.
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9.

10.

11.

12.

13.

14.
15.

.

UYARI

220-240 V~ 50/60 Hz 93W

1.
2.
yuva devre kesicisi (GFCI).
3.

4.

TR:
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UYARI

1.
2.  (GFCI) 
3.

4.
5.
6.
7.
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CN:
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GB:

DK:

DE:

OPERATING INSTRUCTIONS
1.Do not operate the electric pump for more than 5 minutes at one time, and take 5 minute breaks

cord when not in use.

Do not set up the air mattress near stairs, doors, drops, sharp edges or breakables.
3.To minimize any chance of rolling, tipping or swaying, avoid sleeping on the edge of the air mattress.
Edges provide less support than the middle of the air mattress.
4.This product can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilitiesor lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children must not play with the appliance. Cleaning and user maintenance must not be carried out by 
children without supervision.

These materials expand and contract with use which may cause air pressure to drop. Please top up to 
the desired pressure after initial use.

BETJENINGSVEJLEDNING
1. Anvend den elektriske luftpumpe i højst 5 minutter ad gangen, og hold derefter 5 minutters pause,
da luftpumpen ellers bliver overophedet og slukker automatisk.Den vil være klar til brug igen,når den 
er kølet af. Denne automatiske overophednings beskyttelse er til for at beskytte dig. Træk netledningen 
ud, når luftpumpen ikke bruges.

luftmadrassen. Placer ikke luftmadrassen i nærheden af trapper, døre, afsatser, skarpe hjørner eller s
krøbelige genstande.
3. For at minimere risikoen for at rulle rundt,vippe eller svaje på luftmadrassen, skal du undgå at sove
helt ude på kanten.Kanterne yder mindre støtte end midten af luftmadrassen.
4. Produktet må anvendes af børn over 8 år og af personer med nedsat følsomhed,fysiske eller mentale
handicap, forudsat at de overvåges eller er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstår de 
dermed forbundne risici. Børn må ikke lege med produktet. Rengøring og vedligeholdelse må ikke 
foretages af børn uden overvågning.

maksimal komfort. Disse materialer udvider sig og trækker sig sammen under brugen,hvilket kan få 
lufttrykket til at falde.Efter første brug af luftmadrassen skal du pumpe ekstra luft i for at opnå det 
ønskede lufttryk.

BEDIENUNGSANLEITUNG
1. Lassen Sie die elektrische Pumpe nie länger als 5 Minuten am Stück arbeiten. Legen Sie zwischen
den einzelnen Einsätzen der Pumpe Pausen von 5 Minuten ein; andernfalls kann sich die Pumpe 
überhitzen und schaltet sich automatisch ab. Nach dem Abkühlen kann die Pumpe ganz normal weiter 
verwendet werden. Die automatische Abschaltung geschieht zu Ihrer Sicherheit. Ziehen Sie den 
Netzstecker,wenn Sie das Produkt nicht gebrauchen.
2. Achten Sie darauf, das Luftbett nur an Stellen zu benutzen, die ach,eben und frei von scharfen oder
spitzen Gegenständen sind, damit das Luftbett nicht durchstochen wird.Benutzen Sie das Luftbett nicht 
in der Nähe von Treppen, Türen, Falltüren, scharfen Kanten oder zerbrechlichen Gegenständen.
3. Damit sich das Luftbett nicht verschiebt oder kippt, schlafen Sie möglichst nicht auf der Kante. An
den Kanten wird Ihr Körper obendrein nicht so gut gestützt wie in der Mitte des Luftbettes.
4. Dieses Gerät darf nur dann von Kindern (ab acht Jahren) oder von Personen bedient werden, die
unter körperlichen oder geistigen Einschränkungen leiden oder denen es an der nötigen Erfahrung im 
Umgang mit solchen Geräten mangelt, wenn solche Personenaufmerksam und lückenlos beaufsichtigt 
werden, zuvor gründlich mit der Bedienung des Gerätes vertraut gemacht wurden und sich der damit 
verbundenen Gefahren voll und ganz bewusst sind. Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen. Kinder dürfen dasGerät nicht ohne Aufsicht reinigen oder bedienen.
5. Aufblasbare Matratze und Sofa sind für maximalen Komfort aus exiblem Stützmaterial hergestellt;
diese Materialien können sich ausdehnen und zusammenziehen, wodurch möglicherweise der Luftdruck 
nachlässt. Bitte pumpen Sie das Produkt nach der ersten Benutzung erneut auf den gewünschten Druck 
auffüllen.
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BRUKSANVISNING
1. Ikke bruk den elektriske pumpen i mer enn 5 minutter om gangen, og vent 5 minutter mellom
hver bruk, for det kan oppstå overoppheting, og da vil pumpen automatisk slå seg av. Den vil være 
klar til bruk igjen når den er avkjølt. Denne automatiske utkoblingen er av hensyn til din egen 
sikkerhet. Trekk ledningen ut av stikkontakten når produktet ikke er i bruk.

luftmadrassen. Ikke plasser luftmadrassen i nærheten av trapper, dører, stup, skarpe kanter eller 
knuselige gjenstander.
3. For å redusere muligheten for rulling, velt eller gynging bør du unngå å sove på kanten av
luftmadrassen. Kantene gir mindre støtte enn midten av luftmadrassen.
4. Dette produktet kan brukes av barn fra åtte år og oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller med manglende erfaring og kunnskap, dersom de er under tilsyn 
eller gis instruksjoner om trygg bruk av apparatet og forstår farene bruken innebærer. Barn skal ikke 
leke med apparatet. Rengjørings- og vedlikeholdsarbeid skal ikke utføres av barn uten tilsyn.

komfort. Disse materialene utvider seg og trekker seg sammen under bruk, og dette kan redusere 
lufttrykket. Husk å etterfylle luft i madrassen til ønsket lufttrykk etter første gangs bruk.

BRUKSANVISNING
1. Låt inte den elektriska pumpen vara igång i mer än 5 minuter åt gången, och ta pauser på 5 minuter

Den är klar för användning när den har svalnat. Denna automatiskaavstängning är för din säkerhet. 
Koppla ur strömsladdens kontakt när pumpen inte används.
2. Kontrollera att underlaget är plant, jämnt och fritt från vassa föremål som kan punktera
luftmadrassen. Placera inte luftmadrassen nära trappor, dörrar, lutningar, vassa kanter eller sköra saker.
3. Undvik att sova på luftmadrassens kanter för att minska risken för att den rullar, välter eller gungar.
Kanter ger mindre stöd än mitten av luftmadrassen.
4. Denna produkt kan användas av barn från 8 år och uppåt och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental förmåga, eller bristfällig erfarenhet och kunskap, om de övervakas eller har 
instruerats om hur man använder apparaten på ett säkert sätt och så att de förstår riskerna. Barn får 
inte leka med apparaten. Barn får inte utföra rengöring och underhåll utan tillsyn.

komforten. Dessa material expanderar och drar ihop sig vid användning, vilket kan medföra att 
lufttrycket sjunker. Fyll på önskat tryck efter den första användningen.

KÄYTTÖOHJEET
1. Älä käytä sähköpumppua yli 5 minuuttia kerrallaan. Pidä aina 5 minuutin tauko käyttökertojen
välillä, koska pumppu saattaa muuten ylikuumentua, jolloin se sammuu automaattisesti. Sitä voidaan 
jälleen käyttää, kun se on jäähtynyt. Automaattinen sammutus palvelee turvallisuuttasi. Irrota 
virtajohto pistorasiasta, kun laitetta ei käytetä.
2. Varmista, että sijoituspaikka on tasainen, sileä ja litteä ja että siinä ei ole teräviä esineitä, jotka
voivat puhkaista ilmapatjan. Älä sijoita ilmapatjaa portaiden, ovien, pudotuspaikkojen, terävien 
reunojen tai särkyvien esineiden lähelle.
3. Vältä nukkumista ilmapatjan reunalla patjalta putoamisen tai kierähtämisen vaaran minimoimiseksi.
Reunat tarjoavat vähemmän tukea kuin ilmapatjan keskiosa.
4. Tätä tuotetta voivat käyttää 8-vuotiaat tai sitä vanhemmat lapset ja henkilöt, joilla on alentunut
fyysinen, aistitoimintoihin liittyvä tai henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos 
heitä valvotaan asianmukaisesti tai heille on annettu opastusta laitteenturvalliseksi käyttämiseksi ja he 
ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa suorittaa 
puhdistukseen tai huoltoon liittyviä töitä ilman valvontaa.
5. Puhallettavat patjat ja sohvat on valmistettu joustavasta ja tukevasta materiaalista parhaan
mahdollisuuden mukavuuden saavuttamiseksi. Nämä materiaalit laajenevat ja supistuvat käytön 
aikana, mikä voi aiheuttaa ilmanpaineen laskua. Täytä patja haluttuun ilmanpaineeseen ensimmäisen 
käytön jälkeen.

5 5

NO:

SE:

FI:

PL:
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przedmiotów.

5 5

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
5

5

használja a kompresszort, húzza ki a tápkábelét.
2. Gondoskodjon róla, hogy a terület sima, egyenes és olyan éles tárgyaktól mentes legyen, amelyek

közelébe.

matrac széle csekélyebb támaszt nyújt, mint a közepe.

felügyelet mellett, vagy ha útmutatást kaptak a készülék biztonságos használatára vonatkozóan, és 
megértették a fennálló veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. Gyermekek felügyelet 
nélkül nem végezhetnek tisztítást és felhasználói karbantartást.
5. A felfújható matracok és kanapék a maximális kényelem érdekében rugalmas és jó támaszt nyújtó
anyagból készülnek. Ezek az anyagok a használattal kitágulnak és összehúzódnak, ami a légnyomás 

GEBRUIKSAANWIJZING
1. Gebruik de elektrische pomp niet langer dan 5 minuten achter elkaar en neem tussendoor pauzes
van 5 minuten, omdat de pomp oververhit kan raken en dan automatisch wordt uitgeschakeld.Als de

CZ:

HU:

NL:
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pomp is afgekoeld, kan hij weer worden gebruikt. Deze automatische uitschakeling is voor uw eigen 
veiligheid.Haal de stekker uit het stopcontact als u het product niet gebruikt.
2. Zorg ervoor dat de ondergrond vlak,glad en egaal is en vrij is van scherpe voorwerpen die gaten
kunnen maken in het luchtbed. Plaats het luchtbed niet in de buurt van trappen, deuren,valluiken, 
scherpe randen of breekbare voorwerpen.
3. Vermijd dat er op de rand van het luchtbed wordt geslapen om het risico op rollen, kantelen of
schommelen te minimaliseren. Randen bieden minder steun dan het midden van het luchtbed.
4. Dit product kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale vaardigheden of gebrek aan ervaring en kennis als er toezicht op hen gehouden 

ende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het product spelen.Reiniging en onderhoud mogen 
niet worden uitgevoerd door kinderen zonder dat er toezicht op hen gehouden wordt.

comfort. Deze materialen zetten uit en krimpen door gebruik, wat ertoe kan leiden dat de luchtdruk daalt. 
Vul na het eerste gebruik lucht bij tot de gewenste luchtdruk is bereikt.

NAVODILA ZA UPORABO
5

5

krehkých predmetov.

na okraji nafukovacieho matraca. Okraje poskytujú menšiu oporu ako stred nafukovacieho matraca.

MANUEL D’UTILISATION
1. N’actionnez pas la pompe électrique pendant plus de 5 minutes à la fois,faites des pauses de 5 minutes

automatiquement la pompe. La pompe peut être réutilisée une fois refroidie.Cette coupure automatique 
est là pour votre sécurité. Débranchez le cordon d’alimentation électrique quand vous n’utilisez pas la 
pompe.
2. Assurez-vous que la surface est plate,lisse, régulière et exempte d’objets pointus qui pourraient

de bords tranchants ou d’objets cassables.
3. Pour réduire au minimum toute possibilité de roulement, de renversement et de balancement, évitez

matelas.

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou avec peu d’expérience et de connaissances s’ils sont 
surveillés, ont reçu des instructions relatives à l’utilisation en toute sécurité de l’appareil et 
comprennent les dangers auxquels ils s’exposent. Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appareil. 
Lenettoyage et l’entretien ne doivent pas être réalisés par des enfants sans surveillance.

un confort maximal. Ces matériaux s’étendent et se contractent avec l’usage, ce qui peut provoquer 

NÁVOD NA OBSLUHU
5 5

SK:

FR: 

SI:
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uporabljali. Samodejni izklop je namenjen vaši varnosti. Ko napajalnega kabla ne uporabljate, ga 

nadzoruje ali usmerja oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost in je seznanjena s tveganji. Otroci se 

UPUTE ZA KORIŠTENJE
5

5

lomljivih predmeta.

osjetilnih ili umnih sposobnosti ili osobe koje ne posjeduju potrebno iskustvo i znanje ako su pod 

korisnici ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

napuhavanje/ispuhavanje. 

ISTRUZIONI PER L’USO
1. Non utilizzare la pompa elettrica per più di 5 minuti per volta e attendere 5 minuti tra una volta e
l’altra; la pompa potrebbe surriscaldarsi e spegnersi automaticamente. La pompa potrà essere 

Scollegare il cavo di alimentazione quando non utilizzato.
2. Assicurarsi che la super cie sia in piano,liscia, piatta e priva di oggetti appuntiti che possono forare
il materasso ad aria. Non mettere il materasso ad aria vicino a scale, porte, dislivelli, spigoli vivi o 
oggetti fragili.
3. Evitare di dormire sul bordo del materasso ad aria per ridurre la possibilità di ondeggiamento o

4. Questo prodotto può essere utilizzato dai bambini di età superiore a 8 anni e da persone con ridotte

dopo aver ricevuto istruzioni riguardo all’uso sicuro dell’apparecchio e se sono in grado di 
comprenderne i rischi. I bambini non devono giocare con questo apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione da parte dell’utente non devono essere svolte da bambini senza supervisione.

massimo comfort possibile. Questi materiali si dilatano e contraggono con l’uso e potrebbero causare 

INSTRUCCIONES DE USO
1. No utilice la bomba eléctrica durante más de 5 minutos continuos. Realice descansos de 5 minutos
entre usos. Ello evitará que se produzcan excesos de temperatura y la bomba se apague 
automáticamente. Volverá a poder utilizarla después de que se haya enfriado. Dicha desactivación 
automática se realiza por su propia seguridad.Desenchufe el cable de alimentación mientras el equipo 
no se encuentre en uso.
2. Asegúrese de que el área de instalación es plana, uniforme, estable, y de que se encuentra libre de

HR:

IT:

ES:
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3. Para minimizar la posibilidad de caída, vuelco o balanceo, no duerma en el borde de la cama. Los

4. Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años de edad y personas con capacidades
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, siempre que 
estén supervisados o se les haya proporcionado instrucciones acerca del uso del aparato de una forma 
segura y comprendan los riesgos que implica. Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y 
el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.

comodidad. Estos materiales se expanden y contraen con el uso, lo que puede provocar que la presión 
del aire caiga. Rellene hasta la presión deseada después del uso inicial.

UPUTE ZA KORIŠTENJE
5

5

lomljivih predmeta.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU
5 5

2. Uverite se da je površina ispod dušeka glatka, ravna i da na njoj nema oštrih predmeta koji mogu
probiti vazdušni dušek. Nemojte postavljati vazdušni dušek u blizini stepenica, vrata, ispusta, oštrih i
vica ili lomljivih predmeta.
3. Da bi se smanjila opasnost od kotrljanja, prevrtanja i njihanja, izbegavajte da spavate na ivici

ukoliko im osoba odgovorna za njihovu bezbednost obezbedi nadzor ili uputstva za bezbednu upotrebu 

5 5
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INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO
1. Não utilize a bomba elétrica durante mais de 5 minutos de cada vez e faça intervalos de 5 minutos
entre utilizações, pois pode ocorrer sobreaquecimento e a bomba irá desligar-se automaticamente. A 
bomba estará pronta a ser utilizada depois de arrefecer. Este desligamento automático é para sua 
segurança. Desligue o cabo de alimentação quando não estiver a ser utilizado.

objetos quebráveis.
3. Para minimizar qualquer possibilidade de rolar, inclinar ou oscilar, evite dormir nas pontas do colchão
de ar. As pontas proporcionam menos apoio do que o meio do colchão de ar.
4. Este produto pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos e por pessoas com capacidades
físicas, sensoriais ou mentais reduzi-das ou com falta de experiência e conhecimentos, desde que 
compreendam os perigos envolvidos e sejam supervisionadas ou instruídas relativamente à utilização 
segura do dispositivo. As crianças não podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção não 
podem ser realizadas por crianças sem supervisão.

Estes materiais expandem-se e contraem-se com o uso, o que pode provocar a diminuição da pressão 
do ar. Encha até à pressão pretendida após a utilização inicial.

5 5

5
5
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GB: TECHNICAL SAFETY INSTRUCTIONS
• To avoid the risk of electric shock, do not expose to water or rain.

• Don't unplug the pump. To fully enjoy the benefits of the dual pump's features, leave it plugged in.

Green light: When the Green light is flashing, the airbed is ready to be inflated.
When the green light is on, you may continue inflating the air mattress for a firmer bed, 
but it is recommended that the additional inflation time does not exceed one minute.

Blue light: When the blue light is on, the secondary pump has turned on.
When the green light and blue lights are flashing, it is an alarm. It means the air mattress 
cannot reach the designated air pressure level. Check the air mattress to ensure the valve 
is tightened and there is no air leak.  

USB port: Can be used when the pump plugs into the wall socket.
Specification: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

Night light

DK: TEKNISKE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
• For at undgå risiko for elektrisk stød må produktet ikke udsættes for vand eller regn.

• Tag ikke pumpen fra stikket. For at få fuld glæde af dobbeltpumpens funktioner, skal den hele tiden 
være sat til stikkontakten.

Grønt lys: Når det grønne lys blinker, er luftmadrassen klar til at blive pustet op.
Når det grønne lys er tændt, kan du fortsætte med at pumpe luftmadrassen op for at få en 
fastere luftmadras, men det anbefales, at den ekstra oppumpningstid ikke overstiger et minut.

Blåt lys: Når det blå lys er tændt, er den sekundære pumpe tændt.
Når det grønne og blå lys blinker samtidigt, er det en alarm. Det betyder, at luftmadrassen
ikke kan nå det foreskrevne lufttryk. Efterse luftmadrassen for at sikre, at ventilen er tæt, 
og der ikke er nogen utætheder.

USB-port: Kan bruges, når pumpen sættes i stikkontakten.
Specifikation: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

Natlys

DE: TECHNISCHE SICHERHEITSHINWEISE
• Um das Risiko eines elektrischen Schlages zu vermeiden, setzen Sie das Gerät nicht Wasser oder  

Regen aus.

• Um die Vorteile der Doppelpumpen-Technologie voll nutzen zu können, muss das Gerät kontinuierlich 
an eine Stromquelle angeschlossen sein.

Grünes Licht: Wenn das grüne Licht blinkt, ist das Luftbett bereit zum Aufpumpen.
Wenn das grüne Licht leuchtet, kannst du das Luftbett weiter aufpumpen, um es fester zu machen, 
aber es wird empfohlen, dass die zusätzliche Aufpumpzeit eine Minute nicht überschreitet.

Blaue Lampe: Wenn die blaue Lampe leuchtet, ist die zweite Pumpe eingeschaltet.
Sollten die grüne und blaue Lampe blinken, weist dies auf eine Fehlermeldung hin. Dies 
signalisiert, dass das Luftbett den erforderlichen Luftdruck nicht erreichen kann. In einem 
solchen Fall überprüfen Sie bitte, ob das Ventil fest verschlossen ist und stellen Sie sicher, 
dass keine Luft an anderweitigen Stellen austritt.

USB-Anschluss: Kann verwendet werden, wenn die Pumpe mit einer Steckdose 
verbunden ist.
Spezifikation: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

Nachtlicht
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NO: TEKNISKE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
• For å unngå fare for elektrisk støt, må du ikke eksponere den for vann eller regn.

• Ikke koble fra pumpen. For å dra full nytte av fordelene med dobbelpumpens funksjoner, la den være 
tilkoblet.

Grønt lys: Når det grønne lyset blinker, er luftsengen klar til å blåses opp.
Når det grønne lyset lyser, kan du fortsette å blåse opp luftmadrassen for en fastere seng, 
men det anbefales at den ekstra oppblåsingstiden ikke overstiger ett minutt.

Blått lys: Når det blå lyset lyser, er sekundærpumpen slått på.
Når det grønne lyset og det blå lyset blinker, er det en alarm. Det betyr at luftmadrassen 
ikke kan nå det angitte lufttrykknivået. Kontroller luftmadrassen for å sikre at ventilen er 
strammet og at den er foruten luftlekkasje.

USB-port: Kan brukes når pumpen kobles til stikkontakten.
Spesifikasjon: USB-A DC 5 V 1 A; USB-C DC 5 V 1 A

Nattlys

SE: TEKNISKA SÄKERHETSINSTRUKTIONER
• Undvik risk för elektriska stötar genom att inte utsätta apparaten för vatten eller regn.

• Koppla inte ur pumpen. För att fullt ut kunna utnyttja fördelarna med den dubbelverkande pumpens 
funktioner ska du låta den vara ansluten.

Grönt ljus: När det gröna ljuset blinkar är luftmadrassen redo att pumpas upp.
När det gröna ljuset lyser kan du fortsätta att blåsa upp luftmadrassen för att få en fastare 
luftmadrass, men det rekommenderas att den extra uppblåsningstiden inte överstiger en minut.

Blått ljus: När den blå lampan tänds har sekundärpumpen slagits på.
Om både den gröna lampan och blå lampan blinkar är ett larm igång. Det betyder att 
luftmadrassen inte kan nå den angivna lufttrycknivån. Kontrollera luftmadrassen för att 
försäkra att ventilen är åtdragen och inte läcker luft.

USB-port: Kan användas när pumpen ansluts till vägguttaget.
Specifikation: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

Nattlampa

FI: TEKNISET TURVALLISUUSOHJEET
• Sähköiskun välttämiseksi tuotteeseen ei saa joutua vettä eikä se saa altistua sateelle.

• Älä irrota pumppua. Jos haluat nauttia kaikista kaksitoimisen pumpun ominaisuuksista, jätä se kytketyksi.

Vihreä valo: Kun vihreä valo vilkkuu, ilmapatja on valmis täytettäväksi.
Kun vihreä valo palaa, voit jatkaa ilmapatjan täyttämistä, jotta patjasta tulee tukevampi. 
Suosittelemme kuitenkin, ettei ilmapatjan täyttämiseen käytetä minuuttia enempää lisäaikaa.

Sininen valo: Kun sininen valo palaa, toissijainen pumppu on kytkeytynyt päälle.
Kun vihreä ja sininen valo vilkkuvat, kyseessä on hälytys. Se tarkoittaa, että ilmapatjan 
pumppaaminen määritettyyn ilmanpainetasoon ei ole mahdollista. Tarkista, että ilmapatjan 
venttiili on kiinni ja ettei ilmaa vuoda mistään.

USB-portti: Voidaan käyttää, kun pumppu kytketään pistorasiaan.
Tekniset tiedot: USB-A tasavirta 5 V 1 A; USB-C tasavirta 5 V 1 A

Yövalo
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PL: TECHNICZNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
• Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, nie wystawiaj na działanie wody ani deszczu.

• Nie odłączaj pompy. Aby w pełni cieszyć się zaletami funkcji podwójnej pompy, pozostaw ją podłączoną.

Zielona lampka: Kiedy zielona lampka miga, dmuchany materac jest gotowy do pompowania.
Gdy zielona lampka jest włączona, możesz kontynuować pompowanie materaca, tak aby uzyskać 
odpowiednią twardość, zaleca się jednak aby dodatkowy czas pompowania nie przekraczał jednej minuty.

Niebieskie światło: Gdy niebieskie światło jest włączone, pompa wtórna została włączona.
Miganie zielonego i niebieskiego światła oznacza alarm. Oznacza to, że materac dmuchany
nie może osiągnąć wyznaczonego poziomu ciśnienia powietrza. Sprawdź materac, aby
upewnić się, że zawór jest dokręcony i nie ma wycieku powietrza.

Port USB: Może być używany, gdy pompa jest podłączona do gniazdka ściennego.
Specyfikacja: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

Nocne światło

CZ: TECHNICKÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
• V zájmu omezení rizika úrazu elektrickým proudem nevystavujte vodě ani dešti.

• Neodpojujte pumpu ze zásuvky. Chcete-li si užívat všech výhod duální pumpy, nechte ji zapnutou        
v zásuvce.

Zelená kontrolka: Když bliká zelená kontrolka, nafukovací matrace je připravena k nafouknutí.
Když svítí zelená kontrolka, můžete pokračovat v nafukování nafukovací matrace, aby byla 
tvrdší, ale doporučuje se nepřekračovat dobu nafukování o více než jednu minutu.

Modrá kontrolka: Když svítí modrá kontrolka, byla zapnuta sekundární pumpa.
Blikání zelené i modré kontrolky indikuje alarm. Znamená to, že nafukovací matraci se 
nedaří nafouknout na stanovený tlak vzduchu. Zkontrolujte nafukovací matraci a ujistěte se, 
že je zavřen ventil, případně že nedochází někde k unikání vzduchu.

Port USB: Lze použít, když je pumpa zapojena do zásuvky.
Technické údaje: USB-A 5 Vss/1 A; USB-C 5 Vss/1 A

Noční světlo

HU: MŰSZAKI BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
• Az áramütésveszély elkerülése érdekében ne tegye ki víznek vagy esőnek.

• Ne válassza le a szivattyút. A duplaszivattyús kialakítás összes előnyének a kihasználásához hagyja 
hálózathoz csatlakoztatva.

Zöld fény világít: Amikor a zöld jelzőfény villog, a légágy felfújásra kész.
Amikor a zöld jelzőfény világít, folytathatja a matrac felfújását, ha keményebb felületet 
szeretne, de javasoljuk, hogy a további felfújási idő ne haladja meg az egy percet.

Kék fény világít: Amikor a kék jelzőfény világít, a másodlagos szivattyú bekapcsolt.
Amikor a zöld jelzőfény és a kék jelzőfény villog, ez riasztásnak minősül. Ez azt jelenti, hogy 
a légmatrac nem képes elérni a kívánt légnyomás szintet. Ellenőrizze a légmatracot, és 
bizonyosodjon meg arról, hogy a szelep szorosan csatlakozik, és hogy nem észlelhető 
levegőszivárgás.

USB-port: A szivattyúdugók fali aljzathoz csatlakoztatását követően használható.
Leírás: USB-A DC 5 V, 1 A; USB-C DC 5 V, 1 A

Éjszakai világítás
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NL: TECHNISCHE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
• Om het risico op elektrische schok te voorkomen, stel het product niet bloot aan water of regen.

• Koppel de pomp niet los. Laat deze aangesloten om ten volle te genieten van de voordelen van de 
functies van de dubbele pomp.

Groen Licht: Wanneer het groene licht flikkert, is de luchtmatras klaar om op te blazen.
Wanneer het groene licht aan is, mag u de luchtmatras blijven opblazen om het steviger te 
maken, maar het wordt aangeraden dat de extra opblaastijd niet langer is dan één minuut.

Blauw licht: Wanneer het blauw licht aanstaat, is de secundaire pomp ingeschakeld.
Wanneer het groene lampje en de blauwe lampjes knipperen, is het een alarm. Het 
betekent dat de luchtmatras het aangegeven luchtdrukniveau niet kan bereiken. Controleer 
de luchtmatras om er zeker van te zijn dat het ventiel is vastgedraaid en dat er geen 
luchtlek is.

USB-Poort: Kan worden gebruikt wanneer de pomp in het stopcontact zit.
Specificatie: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

Nachtlamp

SK: TECHNICKÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
• Nevystavujte ho vode ani dažďu, aby ste predišli riziku úrazu elektrickým prúdom.

• Nevypínajte pumpu. Ak chcete naplno využívať výhody funkcií duálnej pumpy, nechajte ju zapojenú   
do siete.

Zelená kontrolka: Keď bliká zelená kontrolka, nafukovacia posteľ je pripravená na nafúknutie.
Keď svieti zelené svetlo, môžete pokračovať v nafukovaní matraca, aby bola posteľ tvrdšia, 
ale odporúča sa, aby doba ďalšieho nafukovania nepresiahla jednu minútu.

Modrá kontrolka: Keď svieti modrá kontrolka, zapla sa sekundárna pumpa.
Keď bliká zelená a modrá kontrolka, ide o alarm. Znamená to, že vzduchový matrac nemôže 
dosiahnuť určenú úroveň tlaku vzduchu. Skontrolujte vzduchotesnosť uistením sa, že je 
ventil utiahnutý aby nedošlo k úniku vzduchu.

USB port: Môže sa používať, keď je pumpa zapojená do nástennej zásuvky.
Špecifikácia: USB-A DC 5 V 1 A; USB-C DC 5 V 1 A

Nočné svetlo

FR: INSTRUCTIONS TECHNIQUES DE SÉCURITÉ
• Pour éviter tout risque de choc électrique, n’exposez pas l’appareil à l’eau ou à la pluie.

• Ne débranchez pas la pompe. Pour profiter pleinement des avantages des caractéristiques de la double 
pompe, laissez-la branchée.

Voyant vert : lorsque le voyant vert clignote, le matelas est prêt à être gonflé.
Lorsque le voyant vert est allumé, vous pouvez continuer à gonfler le matelas pour obtenir 
un couchage plus ferme, mais il est recommandé de ne pas dépasser une minute de 
gonflage supplémentaire.

Voyant bleu : Lorsque le voyant bleu est allumé, la pompe secondaire s’est mise en marche.
Lorsque le voyant vert et le voyant bleu clignotent, il s’agit d’une alarme. Cela signifie que le 
matelas gonflable ne peut pas atteindre le niveau de pression d’air prévu. Vérifiez le matelas 
gonflable pour vous assurer que la valve est bien serrée et qu’il n’y a pas de fuite d’air.

Port USB : Peut être utilisé lorsque la pompe est branchée sur la prise murale.
Caractéristiques : USB-A courant continu 5 V 1 A ; USB-C courant continu 5 V 1 A

Veilleuse
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SI: TEHNIČNA VARNOSTNA NAVODILA
• Ne izpostavljajte vodi ali dežju, da se izognete nevarnosti električnega udara.

• Tlačilke ne izključujte. Če želite v celoti uživati v prednostih funkcij dvojne tlačilke, jo pustite priključeno.

Zelena lučka: Ko utripa zelena lučka, je zračna blazina pripravljena za napihovanje.
Ko sveti zelena lučka, lahko nadaljujete z napihovanjem zračne blazine za bolj čvrsto 
ležišče, vendar je priporočljivo, da dodatni čas napihovanja ne presega ene minute.

Modra lučka: Ko modra lučka sveti, se je sekundarna tlačilka vklopila.
Ko utripata zelena in modra lučka, je alarm. To pomeni, da napihljiva blazina ne more 
doseči določene ravni zračnega tlaka. Preverite zračna blazino, da se prepričate, da je 
ventil zaprt in da ni puščanja zraka.

Priključek USB: Uporablja se lahko, ko se tlačilka priključi na stensko vtičnico.
Specifikacija: USB-A DC 5V 1 A; USB-C DC 5 V 1 A

Nočna lučka

HR: TEHNIČKE SIGURNOSNE UPUTE
• Kako biste izbjegli rizik od strujnog udara, nemojte ga izlagati vodi ili kiši.

• Ne isključujte pumpu. Da biste u potpunosti uživali u prednostima značajki dvostruke pumpe, ostavite   
je uključenu.

Zeleno svjetlo: Kada zeleno svjetlo treperi, zračni madrac je spreman za napuhavanje.
Kada zeleno svjetlo svijetli, možete nastaviti napuhavati zračni madrac za čvršće ležište, ali 
preporučuje se da dodatno vrijeme napuhavanja ne prelazi jednu minutu.

Plavo svjetlo: Kada je plavo svjetlo uključeno, sekundarna pumpa se uključila.
Kada zeleno i plavo svjetlo trepere, to je alarm. To znači da zračni madrac ne može doseći
naznačenu razinu tlaka zraka. Provjerite zračni madrac kako biste bili sigurni da je ventil
zategnut i da nema curenja zraka.

USB priključak: Može se koristiti kada se pumpa priključi u zidnu utičnicu.
Specifikacija: USB-A DC 5 V 1 A; USB-C DC 5 V 1A

Noćno svijetlo

IT: ISTRUZIONI TECNICHE DI SICUREZZA
• Non esporre il prodotto all'acqua o alla pioggia onde evitare il rischio di scosse elettriche.

• Non scollegare la pompa. Per godere appieno delle funzionalità della pompa a doppia azione, lasciarla 
collegata all’alimentazione.

Luce verde: quando la luce verde lampeggia, il materasso è pronto per essere gonfiato.
Quando la luce verde rimane accesa è possibile continuare a gonfiare il materasso per 
renderlo più rigido, ma l'ulteriore tempo di gonfiaggio non dovrebbe superare il minuto.

Luce blu: L'accensione della luce blu indica l'attivazione della pompa secondaria.
Il lampeggiare in contemporanea della luce verde e della luce blu indica la presenza di un 
errore. Ciò significa che il materasso non può raggiungere il livello prestabilito di pressione 
dell’aria. Controllare il materasso ad aria per assicurarsi che la valvola sia stretta e che non 
vi siano perdite d'aria.

Presa USB: Può essere usata quando la pompa è collegata a una presa elettrica.
Specifiche tecniche: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

Luce notturna
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ES: INSTRUCCIONES TÉCNICAS DE SEGURIDAD
• Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no lo exponga al agua o a la lluvia.

• No desenchufe la bomba. Para disfrutar de todas las ventajas de las características de la bomba doble, 
déjela enchufada.

Luz verde: cuando la luz verde parpadea, la cama hinchable está lista para ser inflada.
Cuando la luz verde está encendida, puede continuar inflando el colchón de aire para obtener una 
cama más firme, pero se recomienda que el tiempo de inflado adicional no supere un minuto.

Luz azul: Cuando la luz azul está encendida, la bomba secundaria se ha activado.
Cuando la luz verde y la azul están destellando, es una alarma. Significa que el colchón de 
aire no puede alcanzar el nivel de presión de aire designado. Compruebe el colchón de aire 
para asegurarse de que la válvula está apretada y no hay ninguna fuga de aire.

Puerto USB: Puede utilizarse cuando la bomba se enchufa a la toma de corriente.
Especificación: USB-A CC 5V 1A; USB-C CC 5V 1A

Luz nocturna

BA: TEHNIČKE SIGURNOSNE UPUTE
• Da biste izbjegli rizik od električnog udara, ne izlažite vodi ili kiši.

• Nemojte isključivati pumpu. Da biste u potpunosti uživali u prednostima funkcija dvostruke pumpe, 
ostavite je priključenu.

Zelena svjetlost: Kada zelena svjetlost treperi, zračni madrac je spreman za napuhavanje.
Kada je zeleno svjetlo upaljeno, možete nastaviti sa pumpanjem dušeka za čvršći krevet, 
ali se preporučuje da dodatno vrijeme pumpanja ne prelazi jednu minutu.

Plavo svjetlo: Kada je plavo svjetlo upaljeno, sekundarna pumpa je uključena.
Kada zeleni i plavi svjetlosni signali trepere, to je alarm. To znači da zračni madrac ne 
može dostići zadani nivo pritiska zraka. Provjerite zračni madrac kako biste osigurali da je 
ventil čvrsto zatvoren i da nema curenja zraka.

USB priključak: Može se koristiti kada je pumpa priključena u zidnu utičnicu.
Especificación: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

Noćno svjetlo

RS: TEHNIČKA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
• Da biste izbegli rizik od strujnog udara, ne izlažite ga vodi ili kiši.

• Ne isključujte pumpu. Da biste u potpunosti uživali u prednostima funkcija dvostruke pumpe, ostavite  
je uključeno.

Zeleno svetlo: Kada zeleno svetlo treperi, vazdušni dušek je spreman za naduvavanje.
Kada je zeleno svetlo upaljeno, možete nastaviti sa naduvavanjem vazdušnog dušeka radi 
čvršćeg ležišta, ali se preporučuje da dodatno vreme naduvavanja ne prelazi jedan minut.

Plavo svetlo: Kada je plavo svetlo uključeno, sekundarna pumpa se uključila.
Kada trepere zeleno i plavo, to je alarm. To znači da vazdušni dušek ne može da dostigne 
naznačeni nivo pritiska vazduha. Proverite vazdušni dušek da biste bili sigurni da je ventil 
zategnut i da nema curenja vazduha.

USB priključak: Može se koristiti kada se pumpa uključi u zidnu utičnicu.
Specifikacija: USB-A DC 5 V 1 A; USB-C DC 5 V 1 A

Noćno svetlo
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UA: ТЕХНІЧНІ ІНСТРУКЦІЇ З БЕЗПЕКИ
• Щоб уникнути ризику ураження електричним струмом, не піддавайте впливу води або дощу.

• Не вимикайте насос. Щоб повністю насолодитися перевагами функцій подвійного насоса, залиште 
його підключеним.

Зелений світло: Коли зелений світло блимає, надувне ліжко готове до надування.
Коли загориться зелений світло, ви можете продовжувати надувати надувний матрац 
для більш жорсткого ліжка, але рекомендується, щоб додатковий час надування не 
перевищував одну хвилину.

Синє світло: Коли світиться синє світло, другий насос увімкнено.
Коли зелене та синє світло миготять, це сигнал тривоги. Це означає, що повітряний 
матрац не може досягти заданого рівня тиску повітря. Перевірте повітряний матрац, 
щоб переконатися, що клапан затягнутий і немає витоку повітря.

USB-порт: Може використовуватися, коли насос підключений до настінної розетки.
Специфікація: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

Нічне світло

RO: INSTRUCȚIUNI TEHNICE PRIVIND SIGURANȚA
• Pentru a evita riscul de electrocutare, nu expuneți la apă sau la ploaie.

• Nu deconectați pompa. Pentru a vă bucura pe deplin de beneficiile și caracteristicile pompei duale, 
păstrați-o conectată.

Indicator luminos verde: Când ledul de culoare verde clipește, salteaua gonflabilă este 
gata să fie umflată.
Când lumina verde este aprinsă, puteți continua să umflați salteaua cu aer pentru un pat 
mai ferm, dar se recomandă ca timpul suplimentar de umflare să nu depășească un minut.

Indicator luminos albastru: Când ledul albastru este aprins, pompa secundară a pornit.
Când ledul verde și luminile albastre clipesc, este o alarmă. Înseamnă că salteaua 
gonflabilă nu poate atinge nivelul proiectat de presiune a aerului. Verificați salteaua 
gonflabilă pentru a vă asigura că supapa este strânsă și că nu există o posibilă scurgere.

Port USB: Poate fi folosit când pompa este conectată la o priză de perete.
Specificație: USB-A c.c. 5V 1A; USB-C c.c. 5V 1A

Lumină de noapte

BG: ТЕХНИЧЕСКИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
• За да се избегне рискът от токов удар, не излагайте на вода или дъжд.

• Не изключвайте помпата. За да се възползвате напълно от предимствата на функциите на 
двойната помпа, оставете я включена към електрическата мрежа.

Зелена светлина: Когато зелената светлина премигва, въздушното легло е готово да 
бъде надуто.
Когато зелената светлина е включена, можете да продължите да надувате надуваемия 
дюшек, за да получите по-твърдо легло, но се препоръчва допълнителното време за 
надуване да не надвишава една минута.

Синя светлина: Когато синята светлина светне, се е включила второстепенната помпа.
Когато зелената и синята светлина премигват, това е аларма. Това означава, че 
надуваемият матрак не може да достигне предвиденото ниво на въздушно налягане. 
Проверете надуваемия матрак, за да се уверите, че клапанът е плътно затворен и че 
няма изпускане на въздух.

USB порт: Може да се използва, когато помпата се включва в контакта на стената.
Спецификация: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

Нощна лампа
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GR: ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
• ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ, ΜΗΝ ΤΟ ΕΚΘΕΤΕΤΕ ΣΕ ΝΕΡΟ Ή ΒΡΟΧΗ.

• ΜΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗΝ ΑΝΤΛΙΑ. ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΛΑΥΣΕΤΕ ΠΛΗΡΩΣ ΤΑ ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑΤΑ ΤΩΝ 
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΩΝ ΤΗΣ ΔΙΠΛΗΣ ΑΝΤΛΙΑΣ, ΑΦΗΣΤΕ ΤΗ ΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΗ ΣΤΗΝ ΠΡΙΖΑ.

ΠΡΑΣΙΝΗ ΛΥΧΝΙΑ: ΟΤΑΝ Η ΠΡΑΣΙΝΗ ΛΥΧΝΙΑ ΑΝΑΒΟΣΒΗΝΕΙ, ΤΟ ΣΤΡΩΜΑ ΑΕΡΑ ΕΙΝΑΙ 
ΕΤΟΙΜΟ ΝΑ ΦΟΥΣΚΩΣΕΙ.
ΟΤΑΝ ΑΝΑΨΕΙ Η ΠΡΑΣΙΝΗ ΛΥΧΝΙΑ, ΜΠΟΡΕΙΤΕ ΝΑ ΣΥΝΕΧΙΣΕΤΕ ΝΑ ΦΟΥΣΚΩΝΕΤΕ ΤΟ 
ΣΤΡΩΜΑ ΑΕΡΑ ΓΙΑ ΕΝΑ ΠΙΟ ΣΦΙΧΤΟ ΣΤΡΩΜΑ, ΑΛΛΑ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ Ο ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΧΡΟΝΟΣ 
ΦΟΥΣΚΩΜΑΤΟΣ ΝΑ ΜΗΝ ΥΠΕΡΒΑΙΝΕΙ ΤΟ ΕΝΑ ΛΕΠΤΟ.

ΜΠΛΕ ΛΥΧΝΙΑ: ΟΤΑΝ Η ΜΠΛΕ ΛΥΧΝΙΑ ΑΝΑΒΕΙ, Η ΔΕΥΤΕΡΕΥΟΥΣΑ ΑΝΤΛΙΑ ΕΧΕΙ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΘΕΙ.
ΟΤΑΝ Η ΠΡΑΣΙΝΗ ΛΥΧΝΙΑ ΚΑΙ ΟΙ ΜΠΛΕ ΛΥΧΝΙΕΣ ΑΝΑΒΟΣΒΗΝΟΥΝ, ΤΟΤΕ ΑΥΤΟ ΣΗΜΑΙΝΕΙ 
ΣΥΝΑΓΕΡΜΟΣ. ΣΗΜΑΙΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ ΑΕΡΟΣΤΡΩΜΑ ΔΕΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΦΘΑΣΕΙ ΣΤΟ 
ΚΑΘΟΡΙΣΜΕΝΟ ΕΠΙΠΕΔΟ ΠΙΕΣΗΣ ΑΕΡΑ. ΕΛΕΓΞΤΕ ΤΟ ΑΕΡΟΣΤΡΩΜΑ ΓΙΑ ΝΑ ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ 
ΟΤΙ Η ΒΑΛΒΙΔΑ ΕΙΝΑΙ ΚΑΛΑ ΣΦΙΓΜΕΝΗ ΚΑΙ ΔΕΝ ΥΠΑΡΧΕΙ ΚΑΠΟΙΑ ΠΙΘΑΝΗ ΔΙΑΡΡΟΗ ΑΕΡΑ.

ΘΥΡΑ USB: ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΕΙ ΟΤΑΝ Η ΑΝΤΛΙΑ ΣΥΝΔΕΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΠΙΤΟΙΧΗ ΠΡΙΖΑ.
ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ: USB-A DC 5V 1A. USB-C DC 5V 1A

ΦΩΤΑΚΙ ΝΥΚΤΟΣ
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PT: INSTRUÇÕES TÉCNICAS DE SEGURANÇA
• Para evitar o risco de choque elétrico, não exponha à água ou à chuva.

• Não desligue a bomba da tomada. Para desfrutar plenamente dos benefícios das características da 
bomba dupla, deixe-a ligada à corrente.

Luz verde: Quando a luz verde estiver a piscar, o colchão insuflável está pronto para ser insuflado.
Quando a luz verde estiver acesa, pode continuar a encher o colchão de ar para obter uma cama 
mais firme, mas recomenda-se que o tempo adicional de enchimento não exceda 1 minuto.

Luz azul: Quando a luz azul está acesa, a bomba secundária está ligada.
Quando a luz verde e as luzes azuis estão a piscar, é um alarme. Isto significa que o 
colchão de ar não pode atingir o nível de pressão de ar designado. Verifique o colchão de 
ar para garantir que a válvula está apertada e que não há fuga de ar.

Porta USB: Pode ser utilizada quando a bomba é ligada à tomada de parede.
Especificações: USB-A CC 5V 1A; USB-C CC 5V 1A

Luz noturna

RU: ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
• Во избежание опасности поражения электрическим током не подвергайте изделие воздействию 

воды или дождя.

• Не отсоединяйте насос от сети питания. Чтобы в полной мере насладиться преимуществами насоса 
двойного действия, оставьте его включенным в сеть.

Горит зеленый индикатор: Когда зеленый индикатор мигает, это означает, что 
надувной матрас готов к надуванию.
Когда загорится зеленый индикатор, можно продолжить надувать надувной матрас, 
чтобы сделать спальное место более жестким, но рекомендуется, чтобы 
дополнительное время надувания не превышало одной минуты.

Горит синий индикатор: Когда горит синий индикатор, это означает, что 
вспомогательный насос включился.
Мигание зеленого и синего индикатора является аварийным сигналом. Этот сигнал 
означает, что надувной матрас не может достичь заданного уровня давления. 
Проверьте надувной матрас на предмет плотной затяжки воздушного клапана и 
отсутствия утечек воздуха.

USB-порт: Может использоваться только при подключении насоса к сети питания.
Технические характеристики: USB-A – 5 В пост. тока, 1 A; USB-C – 5 В пост. тока, 1 A

Ночник



TR: TEKNİK GÜVENLİK TALİMATLARI
• Elektrik çarpması riskini önlemek için suya ya da yağmura maruz bırakmayın.

• Pompanın fişini çekmeyin. Çift pompanın özelliklerinin faydalarından tamamen yararlanmak için fişe 
takılı bırakın.

Yeşil ışık: Yeşil ışık yanıp söndüğünde şişme yatak şişirilmeye hazırdır.
Yeşil ışık yandığı sürece daha sıkı bir yatak için havalı yatağı şişirmeye devam edebilirsiniz 
ancak ek şişirme süresinin bir dakikayı geçmemesi tavsiye edilir.

Mavi ışık: Mavi ışık yandığında ikinci pompa açıktır.
Yeşil ışık ve mavi ışık yanıp söndüğünde bu bir alarmdır. Şişme yatağın belirlenen hava 
basıncı seviyesine ulaşamadığı anlamına gelir. Valfin sıkıştırıldığından ve hava sızıntısı 
olmadığından emin olmak için şişme yatağı kontrol edin.

USB bağlantı noktası: Pompa fişleri duvar prizine takıldığında kullanılabilir.
Teknik özellik: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

Gece ışığı

CN: 技术安全说明
• 为避免触电风险，请勿暴露于水或雨中。

• 不要拔掉泵的插头。为了充分享受双泵功能的优势，请保持其插电状态。

绿灯：当绿灯闪烁时，充气床垫已准备好充气。
当绿灯闪烁时，充气床垫已准备好充气。

蓝光：当蓝光亮起时，表示辅助泵已启动。
当绿灯和蓝灯闪烁时，表示报警。这意味着充气床垫无法达到指定的气压水平。请检查充气床垫，确保阀
门已拧紧且没有漏气。

USB 端口：当泵插入墙壁插座时可以使用。
规格：USB-A DC 5V 1A；USB-C DC 5V 1A

夜灯
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AR: تعلیمات فنیة للس�مة
• لتجنب خطر التعرض لصدمة كهربائية، � تعر�ض المنتج إلى الماء أو المطر.

• � تفصل مقبس المضخة. ل�ستمتاع بكل فوائد میزات المضخة المزدوجة، اتركھا موصولة بالكھرباء.

الضوء ا�خضر: عندما يومض الضوء ا�خضر، يكون السرير الهوائي جاهزاً للنفخ.
عندما يضيء الضوء ا�خضر، يمكنك ا�ستمرار في نفخ مرتبة الهواء للحصول على سرير أكثر ثباتاً، ولكن يوصى بأن � 

يتجاوز وقت النفخ ا�ضافي دقيقة واحدة.

الضوء ا�زرق: عندما يضيء الضوء ا�زرق، يتم تشغيل المضخة الثانوية.
عندما یومض الضوءان ا�خضر وا�زرق معًا، فھذا إنذار. ھذا یعني أن المرتبة الھوائیة � یمكنھا الوصول إلى مستوى 

ضغط الھواء المحدد. افحص المرتبة الھوائیة للتأكد من أن الصمام محكم الغلق، وأنھ � یوجد تسرب محتمل.

منفذ USB: يمكن استخدامه عندما يتم توصيل المضخة بمقبس الحائط.
المواصفات: USB-A تيار مستمر 5 فولت 1 أمبير؛ USB-C تيار مستمر 5 فولت 1 أمبير

المصباح اللیلي



GB:

DK:

DE:

NO:

SE:

Storage and maintainance
1.Clean the product with clean water, then leave it in a shady and cool place for airing, fold it into
original package store it indoors for next use. Caution: Do not use the alkali or acid detergent to clean 
product! Do not leave the product exposed to direct sunlight because it will shorten the life of product. 
2.Fold the airbed loosely and avoid sharp bends, corners and creases which can damage the air
mattress.

4.Place the air mattress inside the storage bag and store in a dry indoor location at room temperature.
Do not store in an area where it is likely to be exposed to extreme temperature.

Opbevaring og vedligeholdelse
1. Rengør produktet med rent vand, og lad det tørre på et skyggefuldt og køligt sted.Læg produktet
sammen, og kom det i den originale emballage, og opbevar det indendørs, indtil du skal bruge det 
næste gang. Forsigtig: Anvend ikke basiske eller syreholdige rengøringsmidler til at rengøre produktet! 
Beskyt produktet mod direkte sollys, da det vil forkorte produktets levetid.
2. Læg luftmadrassen løst sammen, og undgå skarpe bøjninger, hjørner og folder, som kan beskadige
den.
3. Der kræves ingen særlig vedligeholdelse af den indbyggede elektriske luftpumpe.
4. Anbring luftmadrassen i opbevaringsposen, og opbevar den på et tørt sted ved stuetemperatur.
Må ikke opbevares på et sted, hvor det sandsynligvis vil blive udsat for ekstreme temperaturer.

1. Reinigen Sie das Produkt mit klarem Wasser. Lassen Sie es anschließend an einem schattigen,
kühlen Ort trocknen, falten Sie es zusammen und lagern Sie es bis zum nächsten Gebrauch in der 
Originalverpackung im Haus. Achtung: Benutzen Sie keine alkalischen oder sauren Reiniger zum 
Reinigen des Produktes! Lassen Sie das Produkt nicht in der Sonne liegen; dies wirkt sich negativ auf 
die Haltbarkeit aus.

aufbringen. Kleberauftrag ca. 10 Minuten ablüften lassen.

4. Spezialkleber erneut auf beide Seiten auftragen und Kleberauftrag wieder ca. 10 Minuten trocknen
lassen

Oppbevaring og vedlikehold
1. Rengjør produktet med rent vann, og legg det på et kjølig og skyggefullt sted for lufting, brett
madrassen sammen i originalemballasjen, og oppbevar den innendørs til neste gang du skal bruke 
den. Forsiktig: Ikke rengjør produktet med alkaliske eller sure vaskemidler! Ikke utsett produktet 
for direkte sollys, for dette vil forkorte produktets levetid.
2. Brett luftmadrassen løst sammen og unngå skarpe bretter, hjørner og skrukker, for dette kan
ødelegge luftmadrassen.
3. Det trengs ikke noe vedlikehold av den innebygde elektriske pumpen.
4. Legg luftmadrassen i oppbevaringsposen, og oppbevar den på et tørt sted innendørs ved
romtemperatur. Må ikke oppbevares påsteder der den kan bli utsatt for ekstreme temperaturer.

Förvaring och underhåll
1. Rengör produkten med rent vatten.Lämna den sedan på en sval plats i skugga för vädring. Vik
ihop den i originalförpackningen och förvara den inomhus inför nästa användning.Varning: Använd 
inte alkali- eller syrarengöringsmedel för att rengöra produkten! Lämna inte produkten i direkt 
solljus eftersom det förkortar produktens livslängd.
2. Vik ihop luftmadrassen löst och undvik vassa böjningar, hörn och veck som kan skada
luftmadrassen.
3. Inget speci kt underhåll krävs för den inbyggda elektriska pumpen.
4. Placera luftmadrassen i förvaringspåsen och förvara den på en torr plats inomhus vid
rumstemperatur. Förvara inte luftmadrassen på en plats där den sannolikt utsätts för extrema 
temperaturer.
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Säilytys ja huolto
1. Puhdista tuote puhtaalla vedellä, anna sen ilmakuivua varjoisessa ja viileässä paikassa, taittele
alkuperäiseen pakkaukseen ja säilytä sisätiloissa seuraavaa käyttöä varten. Varoitus: Älä käytä 
emäs-tai happopitoisia puhdistusaineita tuotteen puhdistamiseen! Älä jätä tuotetta suoraan 
auringonvaloon, koska se lyhentää tuotteen käyttöikää.
2. Taita ilmapatja löysästi ja vältä tiukkoja mutkia, kulmia ja ryppyjä, jotka voisivat vahingoittaa
ilmapatjaa.
3. Sisäänrakennettu sähköpumppu ei kaipaa erityistä huoltoa.
4. Laita ilmapatja säilytyspussiin ja säilytä kuivissa sisätiloissa huoneenlämmössä. Älä säilytä paikassa,
jossa ilmapatja saattaisi altistua äärimmäisille lämpötiloille. 

Przechowywanie i konserwacja

materaca.

temperatur.

poškodit. 

Tárolás és karbantartás

Nehasználjon lúgos vagy savas tisztítószert a termék tisztításához! Ne tegye ki a terméket közvetlen 
napfény hatásának, mert ez lerövidíti a termék élettartamát. 

3. A beépített elektromos kompresszor nem igényel különleges karbantartást.

Opslag en onderhoud
1. Reinig het product met schoon water en laat het vervolgens drogen op een donkere en koele
plaats.Vouw het product op, stop het in de oorspronkelijke verpakking en berg het binnenshuis op 
voor een volgend gebruik. Let op: Gebruik geen alkalische of zure schoonmaakmiddelen om het 
product te reinigen! Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, omdat dit de levensduur van 
het product zal verkorten.
2. Vouw het luchtbed losjes op en voorkom scherpe knikken, hoeken en vouwen.Deze kunnen het
luchtbed beschadigen.
3. Er is geen speci ek onderhoud nodig voor de ingebouwde elektrische pomp.
4. Stop het luchtbed in de opbergtas en berg het binnenshuis op bij kamertemperatuur en op een
droge plek. Berg het product niet ergens op waar het kan worden blootgesteld aan extreme 
temperaturen.
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Rangement et entretien
1. Nettoyez le produit avec de l’eau propre,puis laissez-le dans un endroit frais et ombragé pour
l’aérer ; repliez-le et mettez-le dans l’emballage d’origine puis rangez-le à l’intérieur pour la prochaine 
utilisation. Attention : N’utilisez pas de détergent alcalin ou acide pour nettoyer le produit ! Ne laissez 
pas le produit exposé à la lumière directe du soleil, car cela réduirait sa durée de vie.

sec et à température ambiante. Ne rangez pas le produit dans un endroit où il serait susceptible d’être 
exposé à des températures extrêmes.

poškodujejo. 

shranjujte ga na mestu, kjer bi lahko bilo izpostavljeno ekstremnim temperaturam.

temperaturama.

Conservazione e manutenzione
1. Pulire il prodotto con acqua pulita, quindi lasciarlo asciugare in un luogo fresco e all’ombra;

non pulire il prodotto con detergenti alcalini o acidi. Non esporre il prodotto alla luce diretta del sole in 
quanto ne ridurrebbe la durata.
2. Piegare il materasso ad aria senza stringerlo ed evitare pieghe nette ed angoli che possono
danneggiare il materasso ad aria.

4. Riporre il materasso ad aria nell’apposita borsa e conservarlo in un luogo asciutto a temperatura
ambiente. Non conservarlo in zone dove potrebbe essere esposto a temperature estreme.

SK:

FR:

SI:

HR:

IT:
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Almacenamiento y mantenimiento
1. Limpie el producto con agua limpia y déjelo secar a la sombra en un lugar fresco. Pliéguelo,
guárdelo en su embalaje original y consérvelo en un lugar interior hasta que desee volver a utilizarlo. 
Precaución: No utilice detergentes ácidos ni alcalinos para limpiar el producto. No deje el producto 
expuesto a la luz solar directa; ello reduciría su vida útil.
2. Pliegue con holgura el colchón in able evitando pliegues pronunciados.Dobleces y arrugas podrían
dañar el colchón in able.
3. La bomba eléctrica no requiere ningún mantenimiento especí co.
4. Coloque el colchón in able dentro de la bolsa de almacenamiento y guárdelo en un lugar interior
seco a temperatura ambiente. No lo guarde en una zona en la que sea previsible que se alcancen 
temperaturas extremas

madrac.

ekstremnim temperaturama.

temperaturama.
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Armazenamento e manutenção
1. Limpe o produto com água limpa e, em seguida, deixe-o num local fresco e à sombra para arejar,
dobre-o na embalagem original e guarde-o num espaço interior até à próxima utilização. Cuidado: 
Nãoutilize detergentes alcalinos ou ácidos para limpar o produto! Não deixe o produto exposto à luz 
solar direta, pois isso reduz a vida útil do mesmo.
2. Dobre o colchão de ar com folgas e evite dobras, cantos e vincos pontiagudos que possam

4. Coloque o colchão de ar dentro do saco de armazenamento e guarde-o num local interior seco,

temperaturas extremas.
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Repair guide
If you need to quickly repair a small hole in the vinyl surface, use the repair patch supplied, follow 
these simple steps:
1.Locate the leak place.

3.Clean the area surrounding the leakage and wipe up all water from the surface.
4.Take out the repair patch, cut it into required shape and size, which should be litter larger than the

5.You can use it again after 30 minutes drying of the repaired position.

Reparationsvejledning

reparationslap ved at følge disse enkle trin:
1. Find det utætte område.
2. Slip luften ud.

4. Tag lappen ud, klip den i den ønskede form og størrelse. Den skal være større end det utætte
område. Sæt lappen på det utætte område, og pres godt til.
5. Du kan bruge den igen, når det reparerede område har tørret i 30 minutter.

Reparaturanleitung

1. Suchen Sie die undichte Stelle.
2. Lassen Sie die Luft ab.
3. Reinigen Sie den Bereich um die undichte Stelle und wischen Sie jegliches Wasser von der

Größe zu (diese muss größer als die undichte Stelle sein), legen Sie den Flicken auf die undichte Stelle 
und drücken Sie ihn fest an.
5. Lassen Sie die reparierte Stelle 30 Minuten lang trocken; anschließend können Sie das Produkt
wieder verwenden.

Reparasjonsveiledning

Følg disse enkle trinnene:
1. Finn lekkasjestedet.
2. Slipp ut luften.

4. Ta ut reparasjonslappen, klipp den til ønsket form og størrelse, som skal være litt større enn
området som lekker, sett lappen på området som lekker og trykk hardt.
5. Du kan bruke den igjen etter 30 minutter, når reparasjonen har tørket.

Reparationsanvisning
Om du snabbt behöver reparera ett litet hål i vinylytan kan du använda den medföljande 
reparationslappen. Följ dessa enkla steg:
1. Lokalisera platsen för läckan.
2. Töm ut luften.
3. Rengör området runt läckan och torka bort allt vatten från ytan.
4. Plocka ut reparationslappen. Klipp till önskad form och storlek, som ska vara större än det läckande
området. Sätt lappen på det läckande området och tryck ordentligt.
5. Du kan använda den igen när reparationen fått torka i 30 minuter.

Korjausohjeet
Jos vinyylipinnassa oleva pieni reikä on korjattava nopeasti, käytä mukana toimitettua korjauspaikkaa 
ja noudata seuraavia yksinkertaisia ohjeita:
1. Paikanna vuotokohta.

GB:

DK:

DE:

NO:

SE:

FI:
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2. Tyhjennä ilma.
3. Puhdista vuotokohtaa ympäröivä alue ja pyyhi kaikki vesi pois pinnalta.
4. Ota korjauspaikka, leikkaa se haluttuun muotoon ja kokoon (hieman vuotavaa aluetta suurempi),
 aseta paikka vuotoalueelle ja paina napakasti.
5. Voit käyttää sitä uudelleen, kun korjattu kohta on kuivunut 30 minuuttia.

Instrukcje naprawy

1. Vyhledejte místo úniku.

Kis lyuk a vinilfelületen gyorsan javítható a mellékelt javítófoltkészlettel. Hajtsa végre az alábbi 

1. Keresse meg a szivárgás helyét.

5. Javítás után hagyja 30 percig száradni, majd újra használhatja a terméket.

Reparatie-instructies
Om snel een klein gaatje in het vinyloppervlak te repareren, gebruikt u de meegeleverde 
reparatiepleister en volgt u deze eenvoudige stappen:
1. Spoor het lek op.
2. Laat de lucht ontsnappen.
3. Reinig het gebied rondom het lek en dep al het water van het oppervlak op.
4. Verwijder de reparatiepleister, knip hem in de gewenste vorm en maat, die iets groter moet zijn
dan het lek, plaats de pleister over het lek en druk hem stevig aan.
5. U kunt het product weer gebruiken nadat u de gerepareerde plek 30 minuten hebt laten drogen.

1. Nájdite miesto úniku.
2. Vyfúknite vzduch.
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Instructions de réparation
Si vous avez besoin de réparer rapidement un petit trou sur la surface en vinyle, utilisez la rustine 
de réparation fournie. Voici comment procéder :
1. Repérez l'endroit où se situe la fuite.
2. Faites sortir l'air.
3. Nettoyez la zone située autour de la fuite et essuyez toute l'eau de la surface.
4. Sortez la rustine de réparation, coupez-la à la forme et à la taille souhaitées, de sorte qu'elle soit
un peu plus grande que la zone de la fuite, placez la rustine sur la zone de la fuite et appuyez 
fermement.
5. Vous pouvez l'utiliser à nouveau après avoir laissé sécher la zone réparée pendant 30 minutes.

Navodila za popravilo

preprostim korakom:

2. Spustite zrak.

5. Po 30 minutah sušenja lahko izdelek znova uporabljate.

slijedite ove jednostavne korake:

2. Ispušite zrak.

Istruzioni per la riparazione in caso di foratura

dotazione seguendo questi semplici passaggi:
1. Individuare il punto della perdita.
2. Far fuoriuscire l'aria.

4. Estrarre la toppa, tagliarla nella forma e nelle dimensioni necessarie che dovrebbero essere un po'
più grandi rispetto al foro. Posizionare la toppa sull'area del foro e premere con forza.

riparata.

reparación suministrado. Para ello, siga estos sencillos pasos:
1. Localice la ubicación de la fuga.
2. Extraiga el aire.

4. Extraiga el parche de reparación, córtelo en la forma y el tamaño necesarios (que debe ser
ligeramente más grande que la zona de la fuga), coloque el parche sobre la zona de la fuga y 
presione con fuerza.
5. Puede volver a utilizar el producto una vez que la zona reparada se haya secado durante 30 minutos.

55/60



RS:

UA:

RO:

BG:

GR:

2. Ispušite zrak.

i sledite ove jednostavne korake:

2. Ispustite vazduh.
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Guia de reparação
Se precisar de reparar rapidamente um pequeno orifício na superfície de vinil, utilize o kit de 
remendos de reparação fornecido, seguindo os seguintes passos:

2. Esvazie o ar.
3. Limpe a zona à volta da fuga e seque bem a superfície.
4. Retire o remendo de reparação. Recorte-o na forma e tamanho necessários, que deve ser um

5. Poderá utilizá-lo de novo após 30 minutos de secagem do remendo.

.
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.
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DEFLATION

INFLATION

H24

1.1 1.2 1.3

1.4 4 min 1.5 1.6

2.32.1 2.2

2.62.4 2.5

INFLATE

DEFLATE

OFF
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STORAGE
3.1 3.2 3.3

3.4 3.5 3.6

203 cm

15
2 

cm
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Manual MOCK UP

203 cm
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m
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300kg
Max.
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